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Пояснительная записка

В системе подготовки учащихся математического и естественно-научного профилей актуальной становится разработка элективного курса по основам технического перевода с английского языка на русский. Разработанный курс позволяет систематизировать и расширить  знания по грамматике и лексике английского языка за 5-9 классы средней школы, чтобы создать базу для знакомства учащихся с новой  для них дисциплиной, существующей на стыке  лингвистики, науки и техники.  

     Данный курс является инновационным и имеет не только предметно-ориентированную, но и межпредметную направленность. В рамках курса описываются основные лексические и грамматические закономерности функционального стиля эпохи НТР, дается оценка возможностей машинного перевода. Это позволяет не только систематизировать и расширить приобретенные учащимися навыки письменного перевода учебных текстов, но и приобрести дополнительные знания, выходящие за рамки учебной программы.
 Содержание связано со следующими проблемами в изучении иностранного языка:

· отсутствием практического материала для освоения лексических навыков технического перевода в УМК;

· отсутствием систематизации грамматического материала в УМК;

· отсутствием языковой практики.

Данный курс способствует повышению мотивации к изучению и использованию английского языка в различных видах перевода. Курс ориентирован на достижение конкретного конечного результата.

Цель курса:
· приобрести дополнительные знания по основам технического перевода с английского языка на русский, выходящие за рамки учебной программы.

Задачи: 
· систематизировать и расширить приобретенные учащимися навыки письменного перевода учебных текстов;
· сформировать первичные умения и навыки перевода технических текстов;
· расширить сферу владения английским языком с опорой на новые знания.

Область применения:

Программа может быть реализована в ходе профильной подготовки в 10 -11 классах. Также программа может быть использована как факультативный курс.

Новизна программы:

Программа включает новые для учащихся знания, не содержащиеся в базовых программах для основной и средней школы, а также позволяет формировать и совершенствовать грамматические и лексические навыки. Широкое применение таблиц, схем, блоков лексической и грамматической информации  обучает учащихся систематизировать имеющиеся и новые знания, а многочисленные примеры и разработанные практические задания являются не только иллюстрацией, но и хорошей тренировкой теории.
Организация работы по программе:

Курс рассчитан на 12 часов, из них 6 теоретических  и  6 практических и включает различные виды учебной деятельности. Уроки-лекции сочетаются с практикумами в форме индивидуального, группового и коллективного лексико-грамматического тестирования. Рефлексия курса отражена во входном  и итоговом анкетировании учащихся с обязательным обсуждением результатов.

Ожидаемые педагогические результаты:

Программа данного курса дает возможность:

· повысить интерес учащихся к изучению иностранного языка;

· ориентировать учащихся в мире современных профессий, требующих владения иностранным языком;

· повысить уровень информированности по техническому переводу с английского языка и сформировать первичные  лексико-грамматические навыки;

· способствовать повышению качества самостоятельной работы учащихся по предмету.

Учебно-тематический план

	№
	Название темы
	Общее

кол-во

часов
	Теоретич.

занятия
	Практич.

занятия

	1
	Введение. Входное анкетирование.

Технический перевод как особая дисциплина.
	   1
	    1               
	    -

	2-5
	Лексические особенности технического перевода.
	   4
	     2
	     2

	6-10
	Грамматические особенности технического перевода.
	   5
	     3
	     2

	11
	Контрольное тестирование.
	   1 
	      
	     1

	12
	Итоговое анкетирование. Рефлексия курса.
	   1
	      
	     1

	
	Итого
	   12
	     6
	      6 


Содержание программы

Тема: Технический перевод как особая дисциплина.
Урок 1. Введение. Цели и задачи курса. Входное анкетирование учащихся по тематике курса. Функциональный стиль английской научной и технической литературы – лингвистический индикатор НТР. Лингвистические аспекты машинного перевода.
Тема: Лексические особенности технического перевода.

Урок2. Краткая характеристика словарного состава научно-технической литературы. Термины. Служебные(функциональные) слова. Синонимия и латинские заимствования. Роль наречий в техническом тексте. Эволюция употребления высокочастотной лексики.
Урок 3.  Практическое занятие.

Урок 4.  Русские эквиваленты английских существительных, характерных для употребления в научно–технической литературе. Заменители существительных. Атрибутивные словосочетания.

Урок 5. Практическое занятие.

Тема: Грамматические особенности технического перевода.
Урок 6. Особенности употребления артиклей. 3 основных признака  и 5 синтаксических функций существительных.  Порядок слов английского утвердительного предложения. Правило ряда. Личные и неличные формы глагола. Виды сказуемых.

 Урок 7. Практическое занятие.

Урок 8. Способы выражения 3-х времен в английском языке. Страдательный залог и особенности его перевода в техническом тексте.
Урок 9. Обороты с неличными формами глагола и их русские эквиваленты.

Урок 10. Практическое занятие.
Урок 11. Контрольное тестирование по пройденному материалу.

Урок 12. Итоговое анкетирование. Рефлексия курса.
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